Comparative analysis and matching of
the English, German and Russian idioms
with an animal component
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Topicality of research is studying of zoonyms word formation in three
languages for a better understanding of nations and worldview of |
people. It is the key to successful intercultural communication. "

Object of research is zoonyms characterizing the world of a person.
Zoonyms are phraseological units having words, which call animals.

The problem is that ignorance of knowledge of

semantics, structure and cultural identity of phraseology 5
| leads to incorrect intercultural communication. Itis a
J} 1 barrier to intercourse with native speakers.

Hypothesis is that semantics, structure and cultural
identity of phraseology defines universal human 7
_qualities in Russian, German and English.
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< his appearance

a monkey — a nimble man; an elephant; a fox 7
< his mental abilities R
] As stupid as a donkey

< call actions, behavior or character traits of £
animals
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L Meanings of Zoonyms

Russian  Monooey cpeou osey

English  Hares may pull dead lions by the beard

¥
German Bdrenreifser oy

o = => o Y the coat of arms of Berlin |
2/ W the British Lion =
&% / -« from 1338 ‘
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557 English zoonyms 53 component names of animals ‘&E

138 German zoonyms - 18 component names of animals =

159 Russian zoonyms - 46 component names of animals
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N o e W e et W e
- number | component zoonym
. Ne KosmuectBo KommoneHT- IMpumep |
®E 300HUM ‘/‘
1 1 an ape fo ape — KONMUPOBATH KOTO-TH00
2 15 an ass Act / play the ass — BansaTh qypaka, TIIymo ceOsi BECTH kS
3 1 barracuda barracuda — >TOMCTHYHBIN, HEUECTHBIHN JieJIel], XUIITHUK |
4 13 a bat as blind as a bat — ¢ o4eHb TIJIOXUM 3PEHUEM, TTIOUTH CIICTION t/
7.
5 9 a bear as cross as a bear — 3101 Kak mnec
6 1 a bird a bird of passage — nepenérHas nrumna g
7 1 bunny abunny-girl — opuIIIaHTKa B HOUHOM KITyOe _
8 10 a bull like a bull in a china shop ~ CIIOH B IOCY/IHOM JIaBKe, HEYKIIIOXKHIT 9eTOBEK |
. b
9 4 a calf worship the golden calf — MOKIaHATHCS 30JI0TOMY TEJIbITY ':
10 3 a camel he stains at a gnat and swallows a camel — B 4y0oM IJ1a3y U COPUHKY
BHJTHO, @ B CBOEM U OpeBHA HE BUJIATh R .
11 86 a cat A cat has nine lives — KOILKU KUBYYH gf
................ b # >
53 23 a wolf keep the wolf from the door — mpenOTBpaTUTH TOJIOM, OOPOTHCS C HUIIETOM
\ 7
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| German Zoonyms

l number component zoonym _ -

Affe nachéffen - o0e3pssHHUYATH
2 15 Bir plump wie ein Bér — HEyKITIOXK KaK MEIBEIh |
3 10 Bock den Bock zum Gdrtner machen — mycTuTh KO3J1a B OTOPOJ]
Esel unsers Herrgott s Esel — onyx 11apst HeO€CHOTO fh_
Fuchs schlauer Fuchs — ctapasi xuTpas jrca t e
Hase der Ochs will den Hasen erlaufen — ObIk 3axoren 3aiina _’ |
000TrHaTh .
Hund hier liegt der Hund begraben — BOT T1€ co0aka 3apbiTa z
Katze das ist fiir die Katze — kOTy 10oJ] XBOCT ! ;
Kuh melkende Kuh — novinas KopoBa LP -
Kalb das goldene Kalb — 3naroii Tenen b
Maus wie eine gebadete Maus — MOKpBIN KaK MbIIIb ”
Wolf ein Wolf im Schafpelz — Bonk B oBeubeii mkype z
o
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Russian Zoonyms 3
( Oesnka BEPTETHCS KaK 0eJIKka B KoJiece ,ﬂ |
O0apan Ha TO ¥ 6apaHbl, YTOOBI UX CTPUYb
000p youTts 600pa — He BUIaTh 100pa
ObIK 3JI0POBBIN KaK ObIK
BOJIK BOJIK B OBEUbCH MIKype — JUIEMED
BOPOHA BOPOHA B MABJIMHBUX MEPHIX
BOpooOeit CTpEJsiHbIN BOpoOeii
BOJI paboTarh Kak BOJI
ex €KOBbI€ PYKaBHIIbI
JKAaBOPOHOK XKIATh, YTO KABOPOHKH >KAPEHBIMU YIAIyT B POT _’
3asin 3asi4bs Iylia

YepBb KHIKHBI YepBb
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Frequency of Using
- adog 19 % Hund 16 % cobaka 23 % ;\;
a cat 16 % Katze 11,5 % JIOMIA b 13,2 % >
a horse 12 % Bir 10,8 % KOIIKA 8.8 % ;
a pig 6,1 % Pford 10,8 % —— 6,9% |
a wolf 4,1 % Esel 10,8 % BOJIK 5,6 % bx.
a sheep 3.5% Bock 7.2 % MBIIITb 4.4 % 4
b 2 monkey 32 % Affe 7.2 % CBHHBS 3.7 % E
an ass 2,7 % Maus 5,7 % MeBEIb 3,1 % ;
2 fox 2,7 % Wolf 5% pbiOa 3,1% f‘.
: a mouse 2.3 % Fuchs 2.8% BOPOHA 2,5% e
'. a bull, an ox 2,3 % Hase 2.8 % KO3E1 1,9 % v
a COwW 2,1 % Schwein 2% 3asil 1,9 %
1,8 % Stier 1,4 % OBIIa, OapaH 1,9 %
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Positive Meaning

English

Every dog has it's day (It will be our day).
Lucky dog! (Lucky you!)

A clever dog (a smart, clever fellow).

German

Alter Hund macht gute Jagd - Cmapuwiii Konb 60p030b1 He
ucnopmum. - Old dog makes a good hunting;

An old ox makes a straight furrow

Russian

cooauull HIOX

cooauve uymvé

Cmap nec, 0a 8epHo cyxcum
Cobaka — Opye uenogeka
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Russian: kax ¢ yenu copsancs
English: as fell off a chain.

Russian: kak cooax Hepe3anvix
Kak cobaxa 2ono0en (a hungry human condition 1s
compared with the ever-hungry stray dogs).

Russian: kax cooaxa Ha cene

English: like a dog in the manger

German: der Lowenteil, weifser Rabe

(It 1s the association with an extremely greedy
person).
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(It 1s 1mplied, as the dog usually sits on the chain).
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Russian: He 6you nuxo nokyoa cnum muxo.
English: Let sleeping dog lie

Russian: Cobauws orcusns

English: dog's life; -
German: wie ein Hund leben; k-

Russian: oxcumo kax kowxa ¢ cooakou

/A
English: /ive like cat and dog -
German: /eben wie Hund und Katze »
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Conclusion
i % 36% of zoonyms have a similar animal component in three

languages;
% 14% of idioms are used exclusively in one of the languages;
% 12% are both similar and opposite zoonyms;
% 27% are semantically adequate phraseological units;
% 11% of zoonyms differ in structural and semantic model.

Coincidence of zoonyms

Jhave a similar
animal component
mused exclusively
both similar and
opposite
,Semantically
adequate
differ in structural
®and semantic
model
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In three languages

Russian: He 6otics cobaxku bpexausot, O0uUcs MOAYATUBOU.

English: Beware of a silent dog and still water. E
German: Hunde, die (viel) bellen, beifien nicht. 4
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14% of idioms are used exclusively in one of the ¢
languages b

Russian: ejxcoswie PYKABUUDbL, €IHCO6UA 20/106A, €IHCY
NOHANMHO i

English: 7o shoot the sitting pheasant (means «to
take advantage of someone's helpless position®) %
silver pheasant («an attractive young aristocrat*)

v

German: einen Bdr anbinden (is translated “connect
bear” and means «contract debts*)
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12% are both similar and opposite zoonyms™

Russian: - xumpuwiu xak uca R
English: as cunning as a fox #
/;’

Russian: conoonuiii kak 6ok ‘

English: as hungry as a wolf !

Russian: muxuu xax moius

English: as quiet as a mouse ;7
English: as stupid as an owl =

Russian: myopas cosa - a wise owl. 3
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Russian: nzasame xax pviba
English: to swim like a duck
German:

Russian: youms 08yx 3aiiyes 0OHUM 8blCMPENOM
English: ro kill two birds with one stone
German:

Russian: xom nannakan
German: das tragt eine Maus auf dem Schwanz fort

Russian: — xak 6onxa Hu kopmu, oH 8cé 8 ec
CMOMpUm.
German: die Katze 1af3t das Mausen nicht
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Russian: crmapo2o 8opobbsi Ha MSKUHE He rposedéuib v

7
b:
English: it is a poor mouse that has only one hole E
P . ] i
German: es i1st ein dummer Fuchs, der nur ein Loch weil T
. E
P
e
Russian: b
English:
German:
%
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